 Переводы английских и немецких стихотворений 

       ученицы 8 «А» класса Турковой Дарьи.                     
                              The Wind         (Christina Rossetti)

                  Who has seen the wind?

                  Neither I, nor you;

                  But when the leaves hang trembling,

                 The wind is passing through.

                 Who has seen the wind?

                 Neither I, nor you;

                 But when the trees bow down their heads,

                 The wind is passing by. 

Переводы:
                                         Ветер

                А вы видели когда-нибудь ветер?

                Ощущали его нервное дыханье?

                Но зато пластинки ярких листьев

                Падали и будто с ним играли.

                А деревья, облачённые печалью,

                Красок осени немножко потускневших,

                Всё пред ветром головы склоняли,

                Чувствуя его порыв и безмятежность.

                                     ***

                Ветер, будто по синему блюду

                По небу тучи гонял.

                Завывая, крича и беснуясь 

                Стебли трав из земли вырывал.

                И деревья пред ним преклонялись

                С безразличием глупым, немым.

                А он дерзко над ними глумился,

                Словно в дань, собирая листы.

                         Ein Fichtenbaum        (Heinrich Heine)

                  Ein Fichtenbaum steht einsam 

                  Im Norden auf kahler Höh’.

                  Ihn schläfert; mit weißer Decke 

                  Umhüllen ihn  Eis und Schnee.
                 Er trämt von einer Palme,

                 die fern im Morgenland

                 einsam und schweigend trauert

                 auf brennender Felsenwand.

Перевод:
                         Заключена в жестокие объятья снега,

                         Дыханью льдин она покорена.

                         И на скале, под серым сводом неба

                         Стоит в печали хмурая сосна.

                         Но только лишь под звуки томной вьюги,

                         Она окажется под властью сладких грёз,

                         Где в ласках страстных солнечного юга

                         Росточек пальмы сквозь пески пророс.

                                                             Leisure     (By William Henry Davies)
               What is this life if, full of care,
We have no time to stand and stare.
No time to stand beneath the boughs
And stare as long as sheep or cows.
No time to see, when woods we pass,
Where squirrels hide their nuts in grass.
No time to see, in broad daylight,
Streams full of stars, like skies at night.
No time to turn at Beauty's glance,
And watch her feet, how they can dance.
No time to wait till her mouth can
Enrich that smile her eyes began.
A poor life this if, full of care,
We have no time to stand and stare.
                                 Перевод: 

                                         В заботах и делах мы все погрязли,

                                         И только тень осталась от свободы.

                                         Душа осквернена греховными страстями,

                                         Нет сил бежать вперёд, а позади лишь годы.

                                         Мы понимаем – нам их не наполнить,

                                         И не задобрить столь безжалостное время.

                                         Оно от нас тихонько утекает,

                                         Как плавленый металл, не знающий старенья.

                                         А я хочу соединиться с небом,

                                        Нырнуть бы в огненный зрачок заката,

                                        Родиться вновь с восходом, озарившим землю,

                                        Рассыпаться росой на листья винограда.

                                        Ловить янтарно-мягкий отблеск солнца

                                        И ощущать Луны прозрачное сиянье,

                                        Так сколько ж стоит жизнь без той свободы?
                                        Так то не жизнь, то лишь существованье!

